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26. mr3 n RCds=f

You are good with me

(chanters under your front) chanters in front of you

on the path of flight

the sky above you

like Sekhmet (in) the year of pestilence

He is steadfast (of) heart in the moment (of the) attack.

(after the old age for you there) after your (own) old age

(the watchman on the wall — and — in his day) the watchman on duty
on the wall

the remedy for (against) (it)

under the advice of your heart

under the tent of his tribe

(Good for him in this day (in relation to) yesterday.) It is better for
him today than yesterday.

in very good peace

(Great for him wine in relation to water.) He has more wine than
water.

(It is he, in truth.) It is really he / him.

to the place under the good (where the god is)

according to god’s plan

(The ruler is it/he of Upper Retjenu.) He is the ruler of Upper
Retjenu.

from Qatna to Retjenu

(Horus, who is over the head of the foreign lands) Horus, chief/
topmost of the foreign lands

on the great throne in a niche of electron

by / through my strong arm, by / through my bow, by / through my
excellent plans

(overseer of the to the field belonging [= peasants], the efficient one
of the king’s house [= palace]) the efficient overseer of the peasants
of the palace

every servant who is under (at) his tasks

It is the prayer of the servant there (aka my humble self) for his
Lord

in (aka from) the mouth of Ra



